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KATAWCHKA ETHO-KYJbTYPHA CUMBOJITKA ¥ POMAHI "IOBPA 3EMJISI" TIEPJI BAK

Cmammio npucesiueHo GUEUEHHIO CUCIeMU CUMBOTIE y poMaHi amepukancokoi nucomennuyi Iepn bax "[Jobpa
semas". YV oocniodcenni 3acmoco8ano nine8oKyIbmyposociyHull nioxio. JJocaiosiceno 6naug cumeonie Ha
MpancKyibmypue snavenns meopy. Ilpoananizoeano cnocobu eepbanizayii Kumaicbkoi cumeonixu ma i

cneyugiku 8 anznomosnomy mekcmi. CumMgonU 00CHiONCEHO 3 MOUKU 30pY pisHUuX munonozii. Cmamucmuunui

AHALI3 MUNI8 CUMBOTI6 NO CeMAHMUYHIL 03HAYT MA THMEPNPEeMAaYitiHUL AHATI3 KTIOYOBUX CUMBOTIIE POMAHY
niomeepounu iXHio 8ANCIUGY POIb Y KYIbMYPHO SHAYUMUX MEKCMAX.

Kniouosi cnosa. emno-kynivmypHa cuM80NiKa, KUMANUCbKUL CUMBOJL, CMUCIOMBOPHULL CUMBO, HACKPIZHULL
CUMBOI, MPAHCKYILIMYPHUU, APXEMUNHULL.

ITocTanoBka npo6JeMu. BuBueHHs cUMBOITY SIK HAHOUIBII CKIIATHOIO KOMIIOHEHTa ceMiochepy € OIHIEIO i3
HalCKIQIHIMUX MpoOieM y cydacHid rymanitapHiii Haymi. KymbTypa 3aranom sk iHTerpamiiHui 1 miTicHAN
(heHOMEH BHMarae BHBUCHHS CHMBOJY SK SIBHINA LITICHOTO, X049a BOJHOYAC CYNEPEUINBOIO; SIK MIOBHOI[IHHOTO
IHCTPYMEHTY B3a€MOBIJHOCHH CY0'€KTIiB Ta 00'€KTIB KyJbTYpHOTO Ta MOBHOTO IPOCTOPY. BUBUEHHS CHMBOIKH
XyIOKHIX TBOPIB, SIKi CTBOPEHI Ha TEpPETHHI PI3HUX KYJIbTYp, € TPOOJIEMOIO aKTyaJbHOI IS CydacHOL
JIHTBICTUKH, sIKa TparHe aHami3yBaTH Tporecu rinodamizamii. OCKUIBKH MOCHIIKSHHS CHMBOJY HOCHTD
MDKAMCIHMITTIHAPHANA XapakTep, JIHTBOKYJIbTYPOJOTIYHUHN TiJXil BUAAETHCS HAWOIBII pENeBAaHTHUM IS
aHaJIi3y CUMBOJIIYHOI cTpyKTypH pomany Ilepis bak "Jo6pa 3emus”.

MeTto10 1aHoOi cTarTTi € crpoba aHalli3y CHCTEMH CHMBOJIB, 10 HECYTh CTHO-KYJIbTypHE 3a0apBIICHHS, Ta
ixHe (yHKLIIOHYBaHHS B TeKCTi pomany "/loOpa 3emus”. BaxiauBuMm 3aBHaHHSIM € BHCBITIICHHS pOJi, SKY
BiZlirpa€ CHMBOJIIKAa TBOPY JUIsl OO'€KTHBHOI Iepenadi KMTaiChKOi KyJbTypHOI CHENU(IKH B aHITIOMOBHOMY
Jquckypcei. O0'€KToM 1aHOTo T0cTizKeHHs € cuMBoitika pomany [lepn bak "/lo6pa 3emus”.

BuxkJan ocHoBHoro marepiaay. Y 1938pormi HobeniBchKy mpemiro 3 1iTeparypu BIEpIIe OTpUMaa JKiHKa-
amepukanka [Teps bak 3a "Oaratuii i cipaBi emigyHU onrc )UTTS celsiH y Kutai # 3a ii 6iorpadivuni menespu”
[1: 208]. Ilepn Bak Bpasuia CBIT HOBH3HOK TEMATHKH — MaiCTEpHHM 300pakeHHSIM ek30TH4HOro KuTaro.
[IpoTte crpaBXHIM AOCATHECHHSIM Ta HOBAaTOPCTBOM BHUSIBUBCS IiJXiJ] aBTOPKH JIO TOTO KOJa MHUTaHb, sIKi BOHA
MmigHIMaNIa y CBOiX poMaHaX, a TaKOX TIOBICTAX, OMOBIAAHHAX Ta JIEKIigX. Xo4da aMepUKaHChKE JiTepaTypHe
CepeloBHIIe, MEPEBAKHO YOJIOBIUE Ta aHTArOHICTUYHE, CIIPUHHSIIO 11 BOpoxe, cuibHU rosoc [lepn bak 3Byuan
MPOTH 3pOCTAI0YO0] B TOH MEPioJl MiXXHAPOIHOT BOPOXKOCTI Ta TOTAITAPU3MY.

TBopuicTh 1i€l BM3HAYHOI NMHCHMEHHHMII I€ HEJOCTATHHO BHBYECHA, OCKUIBKM CaMe TPaHCKYJIbTYpHIH
cneudini xynoxsix pooir Ilepn bak npuninsnacs HeBigmoBiiHa yBara. YHIKaJIbHICTb IMPO3M L€l aBTOPKH
NOJATae y TOMY, IO MNpPEJCTABICHHS KHUTAlWChKOi KyJbTYPH aMEPUKAaHCBKOMY CYCHUIBCTBY B il TBOpax
nos6aBineHe Oynb-sKoi ynepemkeHnocti. CBoeto TBopuicTio [lepn bak BucTynana 3a pacoBy TOJEpaHTHICTb, 1 LiE,
BpaxoBylouH TeMy Kurtaro, BUSBHIOCH HECIOAIBAaHMM Uil AaHOro nepioay B mitepatypi CILA, ta i €Bponu
takox. Ileir dakT mimniMae ocHoBHi poManu Ilepn bak, i oco6mmuBo "JloOpy 3emutto”, M0 piBHSI HaWKpamIux
3pa3KiB JiTepaTypH, SIKi iCHYIOTh B II03a4aCOBOMY KOHTUHYYMi.

s amepukanku [lepn bak Kuraii 3anumaBcst pigHuM BCE JKUTTS, OCKUTbKH mepiri 40 pokiB JKUTTS BOHA
dbopmyBamacs came Tam, BHPOCTAIOYHM Yy MIiCIOHEPCHKii CiM'l, BOMpaloud KHTAWCHKHHA CBITOIJISI Ta MOBY SIK
cBoro. OueBnaHO, caMe OiKyIbTYpHE Ta OlLTiHrBajgbHEe BUXoBaHHA Aaio I1. bak 3mory BiguyTu i onucatn Kurai
Kpatie 3a OyJ1b-SIKOro aMepHKaHIIs, IpY LIbOMY BOHA IIPOMOBJIsIIIA 3PO3YMIJIMMHU JUIS 3aXiJHOTO YHTaya CJIOBaMHU.
BoHa He nuiiie BigKkpuia HE3HAHUI aMEPUKAHIIIO CBIT, alie ¥ MiAXi, IO MPOIOBiIYBaB PIiBHICTh PI3HUX KYIBTYP,
BUSIBUBCSI 3HAYHUM IIPOPUBOM Y PO3BHUTKY 3aXiJTHOTO CYCITIJILCTBA.

Cepen Haiibibin Binomux TBOpiB [epn bak € tpuioris "dim 3emui"”, Kyau BBilm pomanu "J{o6pa 3emist”,
"Cunn", "login momy". Haiinomymsipaimum e "J{obpa 3emus” (1931), 3a sKy NHCEMEHHHUIIO YAOCTOLIH
[MTyninepisebkoi mpemii y 1932 pomi, xoda i JBa HacTyIHI POMaHU TPHJIOTil OTPUMajiM BHCOKI OLIHKH Bif
KPUTHKIB 1 MPUXUIBHICTh YUTAYA.

Jocmigank cuvBoiiB 0. JlorMaH BBakae, IO CHMBOJI BHUCTYIAE SK MEXaHi3M MaM'siTi KyJbTypH, SK
MOCJIAHHS 1HIIMX KYJABTYPHHX €MOX Ta iHmuX KyasTyp [2: 191]. JiaxpOHi4HICTh € Ba)KIHBOI PHCOI0 CUMBOJIA,
OCKIJIbKM BiH HE HAJEXKUTh SKOMYCh CHHXPOHHOMY KYJIBTYPHOMY IPOIIAPKY, @ € OJHUM 13 HAWCTIMKIIIMX
€JIEMEHTIB KYJIBTYPHOTO KOHTHHYYMY [2]. JliaXpOHIYHICTh CHMBOJIA MOKHA PO3IIIAAATH SK BaKINBUM MEXaHi3M
MaM'sTi KyJIbTYPH, SIKHIA JO3BOJISIE TIEPEHOCUTH TEKCTH, CIOKETHI CXEMH Ta 1HII CeMIOTHYHI YTBOPEHHS 3 OJHOTO
IacTa KyJibTypH B iHImui. Tepmin "cumBon” y 1boMy JpyroMy 3Ha4eHHi i € 00'€KTOM HaIloi yBaru.

A. BexOinbka, CTBEpIXKYE, 10 JOCIIIKEHHS JICKCUKH SIK MTPEJCTaBHUKA KYJIbTYPHUX IIHHOCTEH € BUKIIIOYHO
BaXXJIUBUM. JIOCHITHUIS TOBOPUTH MPO KIFOYOBI CIIOBA, SKi PO3KPUBAIOTh HAWOUIBIN 3HAYMMI KOHICTITH
KOHKpPETHOI KynbTypH [3].
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Mipua Emiane, OCTiKYIOUYH PENITIHHUN CUMBOIII3M, CTBEPIXKYE, III0 CHMBOJI € OIHHUM 13 HAWBAXJIMBIIINX
KJIFOYiB OCMUCIICHHS KYJIbTYPH, OJHUM 3 OCHOBHHX JDKEPEIT 3HAHHS MMPO JIFOAUHY B3araii [4].

J. Pacmycen, mpote, 3actepirac mpo mpoOiIeMu MpH IHTEpHpeTalii CUMBOJIKH, sKa HAJCKHUTh iHIITIH
KYJBTYPI, [0 MOXYTh TIPU3BECTH [0 HEMPABUIBHOTO TpoYnTanHst cuMBOIiB [5: 3]. HaykoBens Takok BKasye Ha
npobiieMy Bepudikamii mpu iHTEpHpeTalii CHMBONIB, 1 TiAKpecTOe B JTaHOMY BHUIAAKY BaKIUBICTH
aHTPOMOJIOTIYHOTO (PaKTOPY.

Ortox, Teopernuni BucHoBKY 0. JlotmaHa, [I. Pacmycena, a Takox A. Bex6inpkoi, M. Emiane noBoasTh, mo
CHUMBOJI € HE JIMIIE JIHTBICTUYHUM, & W KyJIbTypOJIOTIYHUM (eHOMEHOM. BinnoBinHO, TIHTBOKYJIBTYPOJIOTTUHAN
MiAX1 B3SITHH 32 OCHOBY Y TJAHOMY JOCIIiJKCHHI.

"Jlobpa 3emus" — HaiiBaromimmii TBip 3 ycix "kutalicekux" pomaniB Ilepn Bak. lle xHura HoBaTOpCHKa,
peBoumoLiiiHa i BogHovac Oau3bka i 3posymina. [lis BinOyBaeTbess B Kutai, y ciiabChKill MiCEBOCTI MpOBIiHLIT
Amnbxoii. PomaH onucye KuUTTS KUTalchbKoro censiHuHa Banr JItoHra, Bij JHS WOTO ONPYKEHHS aX IO CMEPTI.
IneHTHYHICTH Ta MOTHBH JIilf TOJIOBHOTO reposi chOPMOBaHi HOro BiTHOIICHHSM 0 3eMJli. Xo4a 3eMJIs, SIKOIO 3
MOKOJIHHS B TOKOJIHHS BOJOJIifOTh JItOHTH, IicHA Ta HEBOJIAraHHA, XOYa BOHA BHMarae Oc3HACTAHHOI
BHCHaXUIMBOI TIpalli, MpoTe I 3eMJII CUMBOJI3ye misi Baur JloHra eauHy oOmopy B XHUCTKOMY CBITI.
OnpyxuBmmck 3 O-naH, ska Oyna pabuHEI0 B 3aMOKHOMY JoMi ciMm'i XBaHr, Banr JIFoHT CBOEIO KaTOPIKHOIO
Iparero J0cAra€ BiJHOCHOrO a06po0yTy. O-JaH HApOKye IBOX CHHIB (4 CHHH, K BBaKAECTHCS, IPHUHOCATH
BEJIMKE [IACTs) i CEJITHMH HaBiTh 3yMiB Ha BaXKKO 3apO0JIeHI CPIOHAKM KYIUTH TPOXH 3eMili y ciM'i XBanr. IIpote
MPUXOAATH CTPAIHI JAHI MOCYXH i CMEPTOHOCHOTO TONOAy, AiTh Banr JltoHra omyxaioTh, a HOBOHApOKEHA
NIBYMHKA TIOMHUpPAE. BpsaTyBaTHCS BOHW MOXYTh JIMIIE, TIOJABIINCH Ha MiBIeHb, 10 Micta Hankinr, ne O-man
BYNTH AiTeH >xeOpaTh, a Banr JIroHT 3a KijbKa MMEHHI HA JCHb BAXKO MpaIlfoe pikmero. Ha Bymuipsix micra BiH
BIEpILE Yye IUBHE HOBE cJOBO — pesomtowis. [lig yac nmoscranus O-nan i Banr JlioHr y 1op06i posrHiBaHuX
O1IHSKIB 3aX0/STh Y MA€TOK Oaratisi i HAJISIKaBIIM Horo, Oepe Tpoili, a Horo KiHKa, 3raJyl04y THIIOBI CXOBKH 3
yaciB cBoro padbcrea B Gararomy joMi XBaHT, 3HAXOIWUTh Y CTiHI KOIITOBHE KaMiHHs. Takuil ciinuit BUnamox
psaTye ciM'Io Bix rosonay Ta jgae 3mory Banr JltoHry Bpemiti nmoBepHyTHCS 10 oMpisHOI 3emiii. OnoBiap csrae
CBOET CHUMBOJIIYHOI KyJibMiHamii, komu Banr Jlronr kymye y ciM'i XBaHr, ska mnepeOyBa€ B IITKOBUTOMY
3aHernai, BCIO 3eMJIIO 1 IiM, 1 TIepeikKae Tyam 31 CBOiMU CMHaMH 1 BHykKaMu. OCTaHHS 4acTHHA POMaHy — IIe
XpOHiKa MMPUPOJHKX HEIACTh 1 HOJITHYHOIO XaocCy, i MpoOJeM B 0COOMCTOMY HTTI repost (Iicis Toro sk BiH
Oepe nomomy Jlotoc, AiBUMHY JIerkoi moBeaiHku). I xoua Banr JIroHT nepeGoproe BCi 11i HEIIACTS, OCTAHHS CIIeHa
€ TIPOPOIITBOM MaOyTHKOI Tpareii, TOMY 110 HOTO CHHHU HE MOAUIIOTH 0aTHKOBOI BiIIAHOCTI 3eMJTi.

3aranowm, Ilepn bak cTBopmia maHopamHy, 00’ eMHy KapTuHY KHTaio MpoTAroM TphOX IMOKOJIIHB, TIepeaaia
KyJIbTYpHY, CBITOTJISIIHY OCOOJIMBICTD CIPUHHSTTS PEabHOCTI KNTAUISIMU, HAa BIAMIHY BiJ 1HIIMX aBTOPIB, 110
mucamu npo Kwurail aHrmiichKoro, sKi, 3a BHCIIOBJIIOBAHHSM 3HAHOTO JiTepaTypHOoro kputmka M. Koy,
BHIABANUCA "TypUCTaMH, 1[0 BUCHIIAIH Ha Geper 3 HABKOJOCBITHROIO KpYi3HOro naiinepa” [1: 179].

XynoxHii cBit, BuOynyBanuii Ilepn bak y Tpuiorii, agekBaTHO BIATBOPIOE KHTaWCHKUH KyJIbTYypHUI
MPOCTip, MOMDK IHIIMM, 3aBISKH TaKOMY €JIEMEHTY, SK KHTalicbka CHMMBOJIiKAa. B maHiil cTaTTi BUXOAMMO 3
Bu3HayeHHs cuMBoiy 1O. M. JlormMaHa: cMMBOJI € TEKCT "MOB'A3aHUN 3 1JIE€I0 JESIKOTo 3MICTY, SIKHH, y CBOIO
4yepry, CIYKUTb IIJIAHOM BHPaXKEHHs JUIS iHIIOTO, K IPaBHJIO, KyJIbTYpHO OLIBII IiHHOTrO, 3MicTy" [2: 147].
Toxinsemo takox xymky B. B. Konecosa [6: 36], skuii i IKpeCIIIOE HAABHICTh B CTPYKTYPI JIHIBOKYJIBTYPHOI'O
KOHIIENITY CHMBOJIIYHOT CKJIaJ0BOi. MOXEMO MPUIYCTUTH, IO CHMBOJIIYHA iH(MOpMAIs, SKa Pealli3yeThCsl B
BiJIMTOBiTHOMY KOHTEKCTI, i € THM CHMBOJIIYHUM KOMIIOHEHTOM.

V crarTi Bepudikaiis KATAHCHKUX €THO-KYJIbTYpPHUX CHMBOJIIB IPOBOIMIACH 3a cIoBHUKOM B. EGepxapaa
"CnoBHUK KuTalCbKuX cuMBoiB” [7] Ta 3a kauroro I'. Moprana "Kuraiiceki cumBoiu Ta BipyBanus" [8].

BusiBneHi y pomaHi CHMBOJIM PO3IOAIJIEHO HA TaKi OCHOBHI THUIIH:

1. apXeTHITHI CHMBOJIH;
2. KyJIbTYpHO-CTEPEOTHIIHI;
3. cy0’ EKTMBHO-aBTOPCHKI.
ITo cemaHTHYHIN O3HALI BUAIJICHO HACTYITHI BH/IU:

1. aMBOIH IPUPOIH:

a) HEXMBA IPUPOJIA;

0) MOro/Hi ABHIIA;

B) POCIIUHH;

I) TBapHHH;
2. QIMBOJIY JIIOAUHU:

a) YaCTHHH TiJa;

0) mpeameTH NO0yTY;

B) TKa;
3. QIMBOJIM KOJIBOPIB.

[To posti cuMBOJIIB B XyZ0KHBOMY TEKCTi JOLIJIBHO BUPI3HSATH CMUCIOTBOPYI CUMBOJIM, HACKPI3HI CUMBOJIHN
Ta CUTYyaTUBHI CUMBOIIH.
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0. b. Isactoma. Kumaiicbka emno-kyiemypua cumeonixa y pomani "/loopa 3emns" Ilepn bak

Bnu3bKicTh /10 3eMITi Ta 3aJISKHICTh Bijl IPUPOIU TOJIOBHUX AIHOBUX 0ci0 poMany "/loOpa 3emis” 3yMOBIIIOE
YaCcTOTHY MEpPEBary y TEKCTi caMe CHMBOJIB MPUPOJH. Y TEKCTi TBOPY BHUIUICHO 59 CHMBOIIYHO BXKHTHUX Ha3B
HEXHUBOT IIpUpOaH (3eMJIst, MicsIlb, coHlE), 21 —moroauux seum (BiTep, I0II, IOBiHb, IOCYXa, TyMaH, 3uMma), 43
CHUTYyallil BAKOPUCTAHHS CUMBOJIKH TBapHH (JIEB, IIAHTEPA, TUTP, APAKOH, MaBIIa, BijJ, co0aKa, Jacka, KiT, cTpyo0,
MHIIIa, ILyp, 3Mis, capaHa, 0/pkoja) Ta 36 —pociuH (KBITiB, TaKKX SK JIOTOC, MUTIAJE€BHI LBIT, ailBOBUH IIBIT,
rpaHar, JIijIis, Kacis, LBIT rpyiii, Ta JepeB, TaKuX K 6aMOyK, 1y0, COCHA, a TAKOXK JAHUHS, KOJIIOUKH).

CHUMBOJM JTIOAWMHHM — IIe, TEpenyciM, CUMBOJM CaMOi JIIOJUHHU SK iCTOTH (i3MIHOi, TAKUX CHUMBOJITHHX
BXMBaHbp HapaxoBaHo 10 (orum / crymui, o4i, KpoB, KiHKa, BHYK). Tako)X YHCJIEHHa Ipyla CHMBOJIB
IpeJICTaBICHA HA3BAMU MPEAMETIB M00yTy — 69 Micib BikuBaHHs (1iM, BOTHHIIE, 00XKM, KaM' siHi JIEBH, JIajaH,
KOLITOBHOCTI, IepiH, HepUT, M030J10Ta, CPpibIIo, KHHIKAJ, PHCOBA MKCKA, BOPOTA, OIr, mamip). JJo cuMBoiB
ki BimHocumo 13 cuMBosiuHKX BHpasiB (puc, cyxi 606u, M’sico, piba, yaii, BUHO).

OcTaHHIO BUAIICHY TPYIy CTAHOBISITH CUMBOJHM KoJbopiB — 10 {iepBonuii, Oinuii, YOpHUi, CHHIH, KOJip
HOTIeINY, )KOBTHH).

[leBHI CHMBOJM BHCTYNAIOTh B XYJ0)XKHBOMY TBOpI KOHJEHCAaTOpaMH CMHCIIB. Y Mpoleci JeKOAyBaHHS
PEIUITIEHNT caM TBOPHUTH CMHCIIH, MPOYUTYIOUH MiATEKCT 1 PO3KPUBAIOYH iJIEI0 TBOPY y MOBHOTI. Taki CHMBOJIH,
3a M. B. JIoOpHHiHO0, BBAXKAEMO CMHCIOTBOpUnMH [9].

BesnepeuHo, HalBaroMilMM CMHCIOTBOPYMM CHMBOJIOM € cuMBoi " 3emust” ("earth™).

3aronoBok pomany "The Good Earth'sucrymae nepmiM ocHOBHHUM akTyajizaTropoM cumBoiy "earth” y
TEKCTi. 3aIa€ThCsl KATEropiss MOAAIBLHOCTI Yepe3 eMOI[MHO-OiHHE ¢10B0 "go0d", 3a 3HAYEHHSIM MaKCHMAaJIbHO
y3arajbHeHe, 10 HAIAIITOBY€E YATaYa Ha TIEBHE po3ropTanus Tekcty [10: 95]. Y pomaHi mpoXomuTs HApOIIEHHS
CMHMCJIOBOTO IOJISI CHMBOJTY, ajle HEe CIIOCTEPIiraeMo CeMaHTHYHOT TpaHcdopmaii.

IIpore Ha3Ba Tputorii "JlimM 3emiti” € CKIQAHININM, OLJIBII €MKHUM 3ar0JIOBKOM, IO Tepea0dadac BUPOCTAHHS
cumBony "earth” 3 pamox mepiioro pomany, sikuid €, 6€3CyMHIBHO, KJIFOYOBHM CMHCJIOTBOPYHM CHMBOJIOM
tpunorii [lepa bak.

B pamkax MaHOro AOCITIKEHHs BHHHUKA€ 3alUTaHHs, YM CMHUCIOTBOpuYmMid cumBos “"earth” wamexuts
KHTAWChKI YM aHTII0-aMEPUKAHCHKIH JIIHTBOKYJIbTYpi. JlaHuii TBip HEe € TepeKiajJoM 3 KUTalChbKOI Ha
aHTJIACBKY, a CTBOPEHUH aHTIJIHCHKOIO, TOX CHMBOJIYHA CTPYKTypa OpIi€HTOBaHAa Ha HOCIA 3axiJaHOl
aHIIIOMOBHOI KynbTypu. Uepe3 apxerunuuii cuMBoi “"earth” y pomani posropraeTbcsi KaHBa KHTAHCHKHX
€THOKYJIbTYPHUX cuUMBOJIIB. CMmuciaoTBopumii cuMBon "earth” cdopmoBanmii 3B’sI3KaMH BCEPEAUHI TBOPY
BIIMIHHUH BiJ] 3aXiJIHOTO CUMBOJIy "3emiisi’, ajie¢ TICBHUMH CMHCIAMH TaKOXX HE CIIBIAJAE 3 KUTAHCHKUAM
CHMBOJIOM 3€MJIi, TOMY MOXEMO TOBOPHTH TPO TBOPEHHS CHEIU(ITHOrO aBTOPCHKOTO CHMBOJY Ha OCHOBI
APXETHUITHOTO Ta KYJIBTYPHO-CTEPEOTUITHOTO.

CumBou dikcye rTMOMHHI TPOLIECH JKUTTS HAPOAY, a 3MIHU COLIaIbHOI CTPYKTYPH TATHYTH 32 COOOI0 3MiHH
B cuMBOmiuHid chepi [11: 94]. Takox, CHMBOJ 3eMJIi B TPHIIOTIT TPAaHCHOPMYETHCS, PO3BUBAETHCS, TAKUM YHHOM
BioOpaxkalouM 3MiHM y KHTaWCbKii cBisomocTi Ta cycminbeTBi. Y pomani “[loOpa 3emus” cuMBON 3emut
JIOMIHYFOUMH 1 BU3HAYAIBHUH JUIs BCi€1 CHMBOJIIYHOI CTPYKTYpH TBOpY. [IpoTe B HACTYMHUX pOMaHax TPUJIOTIl
CHMBOJI 3eMJIi BTpayae CBOIO CHJIy 1 LIEHTPAIbHE MICIIE y CUMBOJIIUHIA CTPYKTypi. 3CyB aKLEHTIB y CTPYKTYpi
CHMBOJIIB POMaHIB BKa3ye Ha 3MiHy y MEHTAJIBHOCTI HApOay, sfKa Maja Miclle i3 3MIHOIO ITOKOJIiHb, 1 sKa
OJTHOYACHO OyJia MPUYHNHOIO 1 HACTIIKOM III00ABHUX MPOIIECiB Y KUTAHCHKOMY CYCTIIBCTBI.

Hassa tpuiorii "House of Earth'e ckmammimmmM, Gibln €eMKAM 3aroJIOBKOM, IO Nepeabadae BUPOCTAHHS
cuMBoity "earth” 3 pamMox meprioro pomany.

CrnpoOyemMo posrisHyTH crocobu BepOaizaliii cuMBoly. Y cMMBOJIUHIHM cutyalii "earth" Bxuro 34 pasu.
Okpim Toro, m0 cumBony “"earth” signocstecs "land”, "field" ta "soil", ski HecyTh Take  CHMBOJIIYHE
HaBaHTaXeHHd, mpu upomy "land” 3maxomumo y 27,a "field" y 15,a "soil" — y 8 cuMBONiYHHX CHTYaMLisX.

Kuraiiui cnpuiimaroTs He0O 1 3eMITIO SIK TOPOKYIOUY Hapy, a Bupa3 "He0o 1 3emurs” o3Hadae "yBech CBIT". Sk
MOBHTBCS Y JPEBHIX KHTAHCBKHX TEKCTaX, 3eMJI1 MOPOKYE, a Hebeca mokpusaroTh” [7: 89]. Came mopomkyroua
GbyHKILIS 3eMJTi 1 JIeKUTh B OCHOBI cuMmBoay "3emus” B pomani I1. Bak. "Each had his turn on th&arth. They
worked on, moving together — together — producing the fruit oktnith... When the sun had set he straightened
his back slowly and looked at the woman. Her face was wet and streaked wittittheShe was as brown as the
very soil itself. ... She smoothed the last furrow slowly. Then in her usual plain way she said, straight out, "l am
with child". ... His heart swelled and stopped. ... Well, it was their turn atewith! " [12: 30]. 3emus
aCOIIIIOETHCS B KUTAHUIIIB 13 )KIHOYMM HadaioM "iH", TO %K CHMBOJIIYHO III0 MOJIO/IA APY>KHUHA TTOBiIOMIISE TIPO CBOIO
BariTHiCTh Banr JItoHTY Ha 1o, B KiHII Ba)XKOro pobodoro avs, i O-maH "KopudHeBa sIK cama 3eMiis’, 1 JaHa
CUTYyaIlisl € MOMEHTOM TIiJICHJIICHHS CHUMBOJY 3€MJIi SK IOPOJKYI04Oi Matepi. lle TOpIBHSHHSA 3HAXOJUMO 1
CTOCOBHO MaTepi M IUTHHHM, CUMBOJIIYHA [OCTaTh TOJyI0uoi Marepi HaOyBae HOBOTO BiATIHKY NPH NOPIBHSHHI 3
semstero: "The woman and the child were as brown assthiiband they sat there as figures madeath. There
was the dust of thigelds upon the woman'’s hair and upon the child’s soft black head" [12: 41].

JopeyHo Takox po3iOpaTH KOJBOPUCTHUKY CHMBoJia 3ewsli B pomadi. [Ipupomnbo, mo Ilepn bak sk
AQHIJIOMOBHUI aBTOpP O3HA4Yy€ 3eMIII0 KOPUYHEBHM KOJIBOPOM, Ipote B Kurtai came >KOBTHI CHMBOJII3YE 3EMIIIO.
JKoBTHii € HaJ3BUYANHO TO3UTUBHUM CHMBOJIOM JUISl KHUTAHIliB — CHMBOJIOM YCITIXYy Ta PO3BHUTKY Ta, B MICBHUIMA
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nepiof, iMnepaTropchkoi Biaagu. TakoX >KOBTHH € SICKpaBUM CHMBOJIOM 3eMJli. B maHoMy KOHTEKCTI LiKaBUM
BHJIAE€THCA TOM (DakT, 0 B KUTAMCHKINA MOBI HeMae BiacHOro ciosa "kopuunesuil”. Kuraiiceke cioso "huang”
3a3BUYall TEepEeKIaaaeThCs K 'KOBTHH'', MPOTE B TMEBHUX KOHTEKCTax oO3Hadae "kKopuuHeBuil'. Crpobyemo
NPUITYCTUTH, IO TPAHCKYJBTYpHE MEPEeHECEHHs 00pa3y >KOBTOI KUTAWCHKOI 3eMJIl y KapTUHY aHTJIOMOBHOIO
TBOPY HaAaJo il MPUHHATHOTO IS 3aXiHOTO YATa4ya KOPUIHEBOTO 3a0apBIICHHS.

Jlis Banr Jlronra 3emins € BciM — i nmowarkoM, i kinuem: "This earth which formed their home and fed their
bodies and made their gods... Some time, in some age, bodies of men and women had been buried there, houses
had stood there, had fallen and had gone back inteatttk" [12: 29].

YCBIIOMITIOIOUH 3HAYMMICTh 3eMJIi K JDKEpelia BCSKOTO JKUTTS, TOJIOBHMH Tepoi IparHe BOJOMITH 3eMIICIO,
3000yBaHHs 10Opo1 3emiti cTae MeToro foro xutrst: "Then Wang Lung cried out suddenly, "If | had the gold and
the silver and the jewels, | would buy land with it, good land, and | would bring forth harvests from the land!" [12:
124].1 npotsroM BCbOTO KUTTS HAHOIBIIOI, €AMHOIO IIHHICTIO st JIFOHTa € 3eMilst sika Ja€ KUTTs. B crpamisi
YacH MOCYXH, KOJIM HOTO CiM'sl ONMHSETHCS Ha MEXIi TOJI0JHOI CMepTi, CBOIM BHCHa)XeHUM AiTAM Banr JIroHr nae
rpyHty 3i cBoro nosst: "This earth they had been eating in water for some days — goddess of ezthyit was
called, because it had some slight nutritious quality in it" [12: B2jiTe 3a TaKoro po3nawiKBOro CTAaHOBHINA I
YyTH HE XOU€ PO MPOaX 3eMJIi, KOJIM 10 HBOTo B aiM mpuxoauTs nokyens: "l shall never sell the land! Bit by bit
I will dig up the fields and feed trearth itself to the children and when they die | will bury them inlémal, and |
and my wife and my old father, even he, we will die onldhe that has given us birth! " [12: 87].

Sk censuuH, Banr JIfoHr He MHUCITUTH cebe 0e3 3eMili, JIHIe JyMKa MpO 3eMIII0 SIKa € B HBOTO, JIa€ HOMY
CHarW ITIEPEXHMTH TOJIOJ 1 MOHeBipsHHA y uyxkomy micti: "Hidden in his heart was the knowledge of the
possession of his land, the good wheat land of his fathers, and the strip of rich rice land which he had bought
from the great house" [12: 124].

Jo 3emiti He 3MIHIOETBCS BIHOLICHHS reposi — AJIs HbOTO Ie MoYaToK i Kineup Beboro: "And he stared at the
bit of earth where he was to lie and he saw himself in it and back in his own land forever. ... "My son, | have
chosen my place in trearth" [12: 357].

MycuMO 3ayBa)KHTH, IO CHUMBOJ "3eMJIs' € 3araJbHOJIOJACHKUM apXETUITHUM CHMBOJIOM, a TIOKJIOHIHHS
MaTepi-3eMJli € CIOKOHBIYHUM BipyBaHHSIM Pi3HUX HapoxiB. [IpoTe apxeTwnu Ha IPYHTI Pi3HUX HAIIOHATBHHUX
KyJIbTYp MOIUQIKYIOTBCSA, 1 MPEACTaBISAIOTh HE JWIIE IIIHHOCTI CHUIBHI JUIS BCHOTO JIIOJACTBA, alle M
BiJIZI3EPKAIOIOTh JYXOBHY pEaNbHICTh KOHKPETHOTO Hapoay. B pomani "JloOpa 3emusa” cumBOI 3eMili
MOTITHOIOETHCS, HaOyBae O3HAK CHUMBOJY cCaMmMe KHTalChKOTO, 1 B3a€MOJMIIOYM 3 IHIIUMH €JIeMEHTaMHu
CHMBOJIIYHOI CTPYKTYPHU TEKCTY CTA€ CUMBOJIOM CMHCIOTBOPUHM.

[oB’ si3anuM 3i cumBosioM "earth” e cumson "house”. Tlepiuy monoBuHy XUTTs Banr JIoHT OpOBOIUTE Y
6iqHiii ManeHbKill XaTHHII 3pobieniii mpocto i3 3emui: "The kitchen was made of earthen bricks, as the house
was, great squares efrth dug from their own fields ... . Out of their owearth has his grandfather in his
youth fashioned also oven" [12: 2]. "O-lan in theusewas not idle. She ... tookarth from the fields and
mixed it with water and mended the walls of the house, and she built again the oven..." [13ext#sbhana
CeIISIHMHY BCE — 1 HaBiTh *KUTJIO. Y KiHII pOMaHy MaJlleHbKa XaTWHa, B sIKif Jkuia criodaTky cim's Banra Jlionra,
o3HauyeThes sk "earthen”: "Sometimes he took a servant and his bed and he slept again iretim¢held house
and in the old bed where he had begotten children and where O-lan had died" [1Zu3@6j1 "house" ¢
€JIEMEHTOM IIPUAAEPHOI 30HH CHMBOJIY-KOHLENTY "earth”, i B TekcTi Bimirpae posib HACKPi3HOTO CHMBOJIA.

Cumon "House of Hwang", "great house" BimHocumo m0 nepuepiliHOI 30HM CHMBOJIY-KOHIEITY
"earth", mpore y pomani BiH Bigirpae cMuUCIOTBOpYY poJib. "Benukuii aim XBaHr" cuMmBoIizye 6aratcTBo Ta
JIOCTATOK, JAErpajalilo Ta 3aHenaj] HpoTsAroM pomany. Lle cuMBOXI magiHHS Mopalli 1 BTpaTH LIHHOCTEH yepe3
HaJMipHE 3aXOIUIeHHs OaraTcTBoM. Sk Mmicle, Je »uBe 3anexHa Bix omniymy Crapa Ilani, posnycHuii Crapuii
Ian, ge Mool MaHu 3HYIIAIOTHCS 3 padiB, el NIiM CTAaE CUMBOJIOM BTPATH 3B’ 3Ky 31 3€MJICIO Ta €rOiCTHYHOL
camo3zakoxanocti. Cumeox "House of Hwang" dopmyerses B onosuuii 1o cumBony "House of Wang". [lim
ciM’'i XBaHr po3raimioBaHuid y MicTi, a BaHroBa xarmHa — 3a MiCbKOIO CTiHOIO, nocepen mousi. Cim's XBaHr
BOJIOZi€ POAIOYMMH MOJISIMH, TOAI SIK BaHrM MaroTh HEBeJIMUKe MOJIE MICHOT 3eMl, SIKE JO3BOJISIE HE TIOMEPTH 3
romony. Tomi sik xatuHa Banr JltoHra 3BeneHa i3 3eMJITHUX OJIOKIB i Jyke OimHa iHTEp'epoM, AiM XBaHTIB €
npekpacHuM OaratuM MaetkoM: "He stood at the gate for a long time, looking at it. It was closed fast, two great
wooden gates, painted black and bound and studded with iron, closed upon each other. Two lions made of stone
stood on guard, one at either side" [12: 1H}. nouaTky poMany aiM XBaHI € IPEIMETOM 3aXOIUIEHHS Ta
HOJAMBYBAHHS IS TOJIOBHOTO T'eposi, HOro rocrojapi BUKIMKAKTE cTpax Ta Onarorosinus : "The Old Mistress
looked at him out of small, sharp, black eyes, as sunken and sharp as a monkey’s eyes... The skin of her hand
that held the pipe’s end was stretched over her little bones as smooth and as yellow as the gilt upon the idol.
Wang Lung fell to his knees... " [12: 16].

Ta 3rogom 3a BeaMYYIO BiH 3ayBaKy€ MOPAJIBHHMH 3aHEIall, >KOPCTOKICTh Ta HIBEJIOBAHHS CIPaBXKHIX
LIHHOCTEH, SKOI0 MPOTIroM XUTTA Juisd Banr Jlronra 3anumaersest 3emuist. Lle HEBiABOPOTHO TATHE 3a cOO0IO
3y00XKiHHS BEJMKOI ciM'1, sika BTpaTwI 3B s130K 3i 3emiiero: "Sell their land!" repeated Wang Lung, convinced.
"Then indeed are they growing poor. Land is one’s flesh and blood!" He pondered for a while and suddenly a
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thought came to him... "What have | not thought of!" he cried, turning to the woman. "We will buy the land!"
[12: 52].3 uporo nounHaethes 3aificHeHHs Mpii Banr Jlronra — Bonoginus 3emitero. "This piece of land which

Wang Lung now owned was a thing which greatly changed his life.... And so this parcel of land became to
Wang Lung a sign and a symbol" [12: 5BEpeTBoproro4nch poGOTO0 BIaCHUX PYK Ha 3aMOKHOIO CEJISIHUHA,

BiH CKYIIOBY€ Bce OiTbIe 3eMiti y ciM’1 XBaHT, a 3roJIoM 1 Ma€eToK 3y0oxxinux maniB. [lepeizn BanriB y Benukuit

niM XBaHTIB CHUMBOJI3Y€E 3MiHYy, SKa HACTYIA€ y CBIOMOCTI MOJOJOTO TOKOJiHHSA - cuHM Banr JlroHra
BHPOCTAIOTH JIIOABMH, [0 3HEBAKAIOTH 36MITIO 1 MTPAITIO HA HiM.

HaiiGinpmuM 1macTsaM Juisi KOKHOTO KHTAHMIsI € MaTh CHHA, Tak OyJo 1 € MO ChOTOAHIIIHIA JeHb. [0
CHMBOJIiKM "SONS" BIIHOCUMO TakoX CHMBOJ "Qrandsons”, sk CHUMBOJI MPOJOBKEHHS POJIY, CBiI4eHHS
n006po0yTy poauau. CuMBOI "SON" € KYJIBTYPHO-CTEPEOTUITHIM 00pa30M: IO CHOTOJIHI, MTOIPU 3aKOHOIABCTBO,

II0 YTBEP/KYE PIBHICTh CTAaTEH, y KUTAWCHKHUX POJUHAX CHHA LIHYIOTh OlbLIe aHK JOHBKY [7: 270].

Le# cuMBOM BBa)KAEMO CMUCIIOTBOPYMM KOMIIOHEHTOM TBOpY. IIpoxonsun yepe3 Bech poMaH, BiH, MOpYyY i3
cuMBOJIoM «earth»peanisye izero TBOPY i 3a1yM MUCbMEHHUKA. BiH TICHO BIUIETEHHI Y apXiTEeKTOHIKY TBOpPY. Bin
HEPUIMX CTOPIHOK TBOPY IPOCITIJKOBYEMO TBOPEHHSI CMHCIIB y cdepi mporo cumsona: "It was Wang Lung’'s
marriage day.... Now th@randsons were coming,grandsons upon grandsong” [12: 3]. CumBon "son"
CHUMBOJII3y€ B pOMaHi MalOyTHe mporBiTanHs Banr JIfoHra, Ko>kHe HapOHKEHHS CHHA — N0Opa MpPUKMETa, 3HaK
npuxuiabHOCTI HeGec: " ‘IS it @ man?’ he cried importunately, forgetting the woman. The thin cry burst out again,
wiry, insistent. ‘Is it a man?’ he cried again, ‘tell me at least this — is it a man?’ And the voice of the woman
answered as faintly as an echo, ‘A man! " [12: 3fpu HapomkeHHi Apyroro cuHa Baur JItOHT BIICBHEHHH Y
cBoiii macnusiii moii: "Wang Lung looked at his second son and then went back to the middle room well content.
Another son, and another and another each year... Sons every year; the house was full of good fortune... " [12: 57].
B KOHTEKcTI AaHOro pomaHy, B 0Opa3HOMY 3MaJIIOBaHHI JKUTTEBOIO IUIIXY NPOTAroHiCTa, CMHCIH CHMBOJIIB
"earth" Ta "sons" meperutitatothest noctiiiHo. Ilpote "earth” 3anuiaeTscs €AUHUM HE3MIHHUM B OLIHOYHOMY
miaHi oOpasoM, 60 x 3emist 3akaud gobpa — "the good earth”. TIpore "SONS" cuMBON HE HACTUIBKH
OJJHO3HauHMH. Y KIHLI pOMaHy CHHHM 3paJUKyIOTh OaTbka 1 Horo JioOoB 1o 3emui. Ilepex camoro cmeprtio, y
TTOBYKHOMY BIIli, BUTIAIKOBO TIOYYBIIIH PO HAMIPH CBOIX JOPOCIHMX BUYCHHUX CHHIB MPOJATH 3€MJIIO, B MEPEIIYTTI
muxa Banr JIronr Burykye y ciposax: "Now, evil, idlesons— sell theland! ... If you sell theland, it is the end! "

[12: 360].

CumBon "SONS" (QyHKIIOHYE 3a paMKaMH OJHOTO pOMaHy, BiH CTa€ OCHOBOIO CHMBOJIIYHOI ITOOYZOBH
HACTYITHUX BOX poMmaHiB Tpuiorii "[lim 3emmni". Tox B poMaHi, i mwmpIne B TPHIOTIi, CHMBOJ "SONS" HabyBae
TaKO JOJATKOBOTO 3HAYEHHS — 3MIHM ITOKOJIIHB, 3MIHH I[IHHOCTENH, CHMBOJI HOBOTO.

Buginsemo Takox erHo-crienudivnnii kuraiickkuii cumBon "gods of earth”, um "earth gods". [lauwmii
CHMBOJI € HAacKpi3HHM, TOOTO TakuM, II0 (yHKUIOHYe y TBOpi 3arajioM, nporte He (opMmye inei Ta cMHUCIH
poMaHy. Y KuTaiicbkoMy (DOJBKIIOPI IIe OJHI 3 HANIOMIMPEHIMMX O0KECTB, IKAUM HOKIOHSJIMCS HAHOLUIbIIE B
cinbechKUX MicleBOCTsAX. boxectBo 3emii Tu Di Gongra #oro npyxuna Tu Di POcunste B anrapi HeBETHIKHX
CUIBCBKHMX XpaMiB, 1 X04a BOHM HE BCEMOT'YTHI, JIOJU MPOCATH iX Npo OaraTcTsa Ta ypokai, IIpo BiIBEPHEHHS
nocyx Ta moBeHei. [IpOTaroHiCT 3BepTaEThCs A0 CBOIX OOriB y KIH040Bi MOMeHTH XUTTs: "Together this man
and this woman stood befotiee gods of their fields The woman watched the ends of the incense redden and
turn grey ... she felt that the incense belonged to them both; it was a moment of marriage" [12: 21].

Jlaauit CUMBOJI KyJBTYpHO-PEIIITiHHIHN, BiKpUBAE YUTAYEBI MTOTIIA Ha BiTHOMIEHHS celsH B Kutai 10 cBoix
OoriB, gk e 6a4uTh aBTOp. Llei CUMBOJ KapIWHAIBHO 3MIiHIOETHCS 3 PO3BUTKOM CIOXKETy. B wacu mocyxw i
rojioxy y OOriB 3eMili He MPOCSTH JOIMOMOTH, a IPOTArOHICT 3HEBaXkae iX y Oescmwiomy posmaui: "Once he
walked, dragging one foot after another in his famished weakness, to the temple of the earth, and deliberately he
spat upon the face of the small, imperturbajadd who sat there with higoddess" [12: 76]3pewuiroto, B apyriit
YacTHHI pOMaHy BXe YCIIIIHUH 1 3amMoxxHui Banr JltoHr BBakae, mo Ooru 3emuti Homy Oinblie He MOTPiOHI:

"Now he was careless, having become prosperous and in no need of gods, so that he scarcely saw them" [12:
245]. Y maocusmi MOKJIOHIHHA 00Ty 3emMiti po3BUHYIOCS 3 000kHEeHHs 3emii. Llei miaxin possusae i [lepn Bak y
300pakeHH1 Oora 3emi1i B poMaHi.

[lle ouH KyIBTYpPHO-CTEPEOTHITHHN cuMBOJI "OX" TICHO OB’ sI3aHui i3 cuMBoioM "earth”.

B xuTaiichkili KapTHHI CBITY 3€MJIi, Cepell iHIIOTro, MPUITUCYIOTh SIK JAOMAITHIO TBapWHY came Boma. J{is
KHTaWIliB BiJ — TBapHWHA-TIOMIYHUK, IO TATHE IUTYT, i HaBiTh CHOTOJHI 0araTo KHUTAMINB BiIMOBIISIFOTHCS
CIIOKHMBATH TOBSINHY, BBAKAIOYM aMOPaJbHUM BOWBATH Ta TMOINATH iCTOTY, sSKa XOMOMarae iM 3 ypoxkaem [7:
222].Tlepen BaxxkuM BHOOPOM IIOCTaBUB rOJI0BHOIO repos rojox: "There came a day when there was no rice left
and the old man said, "We will eat tbg, next. " Then Wang Lung cried out, for it was to him as though one
said, "We will eat a man next." [12: 72].

3emili B KMTaHCBKIH Mi(oorii NpUNMCyBaBCcst XOBTHH KOJIp, a Uit "KOBTOrO BoJia" 3BOJAMIIM HABIiTh
cremiajbHi XpaMH, i Il KyJabT NPUTAMAaHHUA CcaMe KHUTAaWChKid HApOJHIA Tpamullii, HE OB s3aHii 3
oynausmom: "Upon this ox he had set his heart beacause of his sturdy pulling of the soil and because of its
smooth yellow coat and its full dark eye" [12: 14Rin — cuMBON BECHH, OCKUIBKH CaMe BECHOIO
po3nounHaeThCst 00poOIsiHES 3emuti. IlpundaBiuy HaBecHi BoJa, MOBEPHYBUIMCH 10 CBO€i 3emii, Banr JltoHr
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macnuBmii, 60 podora Ha 3emii —Bee s Hporo: "With this ox he could plough his fields and cultivate them and
with this ox tied to his mill he could grind the grain” [12: 142].

Bin MOBCIOAHO € MO3MTHBHUM CHMBOJIOM, CHMBOJIOM CHJIM, TEPIIHHS, Bakkoi mpari [8]. B mpomy pomani,
HAITMCaHOMY Ha TIEPEeTHHI JBOX KYJbTYp, HACKDPI3HMK CHMBOJ "OX" OJHO3HAYHO BIPHO IHTEPIIPETYETHCS
PEIUITIEHTOM, B TOH Jk€ Yac Hece TeBHI KUTANChKi €THO-KYJIbTYPHI CMHCITH.

"Ric€" BuCTymae KyabTypHO-CTEPEOTHIIHMM HACKPI3HHM CHMBOJIOM. JlJIi KHMTaMIliB pHMC — OCHOBHA 1Ka,

CBOIM CHMBOJIIYHMM 3HAa4eHHSIM BiAMOBIZac 3epHY Ta X0y y 3aximHili KyJbTypi. B poMaHi prcoBa romika, Ky

PO31aloTh B MiBJAEHHOMY MicCTi, — MOPATYHOK Bij rojoxy: "There was the good whitice bubbling and boiling,

and clouds of fragrant steam rose up. Now when the people smelled this fragrance of rice it was the sweetest in
the world to their nostrils" [12: 98].

3 OaraTbOX 3HAa4Y€Hb LBOIO CHMBOJY B TEKCTI SICKPaBO YBHSBHIOIOTBCS CMHUCIHM ILIACTS 1 JOCTaTKYy,
CHIBBiZIHOCHI 3 HammMM ysiBiaeHHsM mpo xii6: "And the two young persons went up and bowed to her and she
patted the bed and said, "Sit here and drink the wine and eatahef your marriage, for | would see it all and
this will be your bed of marriage ..." [12: 266].

Axrtyanizyerbcss cUMBOJI "riC€" TakoX B 3Ha4eHHi pojrodocti. [ToJs ImiJ BUPOLIYBaHHS PUCY — HaMKpai:

"He owned a piece of land that for generations had made the House of Hwang great... and she said, "Let it be
bought. After allrice land is good." [12: 53].

YacTto "puc" y pomaHi BXHUBAEThCS Y 00pa3i pOCIMHU B MPOIIECi BUPOITyBaHHs. B mboMy 00pasi 3ycTpidaeMo
sICKpaBe HOpIBHAHHA "green as jade'jke momae cMMBOJIY €THO-KYJIbTypHOro 3Bydanns: "In his fields the young
rice sprouted as green jasle and more beautiful" [11: 146[lix yac nocyxu mpo pucosi noss Banr Jlronr 10aB
sk mpo BiacHux gireit: "The youngrice bedswhich Wang Lung sowed at first were squares of jade upon the
brown earth. He carried water to them day after day after he had given up the wheat... O-lan said to him, "If the
children must drink and the old man have his hot water the plants must go dry. " Wang Lung answered with
anger that broke into the sob, "Well, and they must all starve if the plants starve." [12a68]. B nanux
o0pasax € eTHO-KyJIbTyPHUM CHTYaTUBHUM CHMBOJIOM, Ui KUTAHLiB HepuT (Kaaeit) CUMBOIMI3YE YHCTOTY.

OyYHKIIOHYIOYH B IIJIOMY TBODPi, CUMBOJI "fiC€" TICHO NEpEIUNTAEThC 31 cMHUCIaMu cuMBoy “earth”

("land", "field"), mizcumorouHM #oro.

BuCHOBKM Ta mepcneKTHBH MNOAAJBLIIMX JocaimxkeHb. OTOX, CHMBONIYHE YacTO BHpakae CKIATHI
KyJIBTYPHO ILIIHHI ITOHATTS abCTPAKTHOIO XapakTepy 4depe3 oOpa3 mpocTHil, KOHKpeTHuit. Y pomani "The Good
Earth" kuraiicbka €THO-KYJIBTypHA CHMBOJIIKA € BaKJIWBUM €JIEMEHTOM CTPYKTYpH TBOpY, IO Iepeaae
crierudiky CBITOTISAY aBTOpa y MIKKYJIbTypHOMY muckypci. KynapTypHa cemantmka pomany Ilepnm bax
copMoBaHa Ha OCHOBI B3aeMOJii aHTJIICbKOI MOBM Ta KHUTalCbKOI KynbTypu. Tomy, sik Oaunmo, mpobiiema
KyJIbTYpPHO-MOBHOI KOMIIETEHII HE IOCTa€ TaK IOCTPO SIK MPH NepeKiafaX KUTaHCHKUX TBOPIB HA aHIJIHCBKY
MoBy. KuTalchki KyabTypHI CMHCIHM PO3IMI3HAIOTHCS HOCISIMM HE-KUTaWChKOi MOBH 4epe3 eTHO-crielu(piuHy
CHMBOJIIYUHY CTPYKTYPY TBOpIB aBTopa-OiiiHrea. CUMBOJIIYHI €JIEMEHTH TEKCTIB, 10 MAlOTh TPAHCKYJIBTYPHUH
XapakTep, € 0COOJIMBO IEPCIIEKTHBHOIO TEMOIO JOCIIKEHHS B Cy4acHOMY I100alli30BaHOMY CBITI 1 TOTPEOYIOTH
MOAAJIBLIOT0 BUBYEHHS 13 3JIyYEHHSIM METOJIB 1 MIAXOAIB Cy4aCHHUX Teuiil B JIHTBICTHIL.
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Marepian Hagiimos mo pemakiii 17.03. 2014.

Heactoma O. B. Kumaiickas smHo-Kya1omypHas cumeouxa ¢ pomare " Jloopas semnn" Ilepn Bak.

B cmamve uzyuaemcs cucmema cumeonos 6 pomane amepuxanckoi nucamenvuuysl Iepn bak "/loopas zemns".
B uccneoosanuu npumenen nunzeokyromypoaocuynuil nooxood. Coeiana nonvblmka ucciedosams elusiHue
CUMBOJI08 HA MPAHCKYTbMYPHOE 3HAYeHue npouseedenus. [Ipoanaruzuposanvl cnocobwl sepbaruzayuu
KUMaUCKou CUMBOIUKYU U e€ cneyugpuxu 6 anenonzviunom mexcme. CUM80.1bl UCCIEO0BAHO C MOYKU 3PEHUS
paznuunsix munoaozuti. Cmamucmu4eckuil aHaIu3 Muno8 CUMBOL08 N0 CEMAHMUYECKOMY NPUSHAKY U
UHmMepNpPemayUOHHbII AHAU3 KTIOUEBbIX CUMBOL08 POMAHY NOOMEEPOUIL UX BAICHYIO POJIb 8 KYIbMYPHO
BHAYUMBIX MEKCNAX.

Kniouesvie cnosa: smno-KynivmypHas CUMEOIUKA, KUMALCKULL CUMBOJI, CMbLCI000pA3YIowdst poib,
MPAHCKYTbMYPHBLU, APXEMUNHBLL.

Ivasyuta O.B. Chinese Ethnocultural Symbols In the Novel "The Good Earth" by Pearl Buck.

The purpose of this research is to study the system of symbols in the novel "The Good Earth" by an American
Nobel-prize winning author Pearl Buck. Applying the cultural linguistic approach, this paper attempts to
consider the role of symbolic elements in constructing transcultural character of the text. The analysis focuses
on the ways of verbalizing symbols and rendering their Chinese ethnocultural essence in the English text.
Symbols are studied in terms of various typologies. The attempt has been made to carry out the detailed analysis
of the symbolic system. Thus, symbols are differentiated into: archetypal, cultural stereotype and author’s
individual symbols. According to their function in the text, cultural symbols are divided into three types: sense-
forming, pervasive and limited situational. The distinction is also made with respect to the semantic content of
the symbolized. Therefore, we differentiate symbols of nature, symbols of the human being and color symbols.
The most significant sense-forming symbols in the novel are "earth", "house", "son". Pervasive symbols include
"rice" and "ox", and cultural symbol "jade" is one of the limited situational elements. Symbols effectively
communicate to the readers the cultural undermeaning of the novel. In order to demonstrate the significance of
symbols for presenting culturally specific works of fiction the interpretational and statistical analyses have been
employed.

Keywords:symbol, Chinese cultural symbol, sense-forming role, transcultural, archetypal, pervasive.
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